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Саидаббос С. Махмудов
180118, Узбекистан
Кашкадарьинская область
Город Карши
5-й Микрорайон
Дом 10, Квартира 10
Телефон: 998-75-2275179

Сотовый: +998906393557 

E-mail:

saidabbos.mahmudov@gmail.com 

Цель:  Сотрудничество с клиентами в области проектов-переводов на обоюдовыгодных условиях.

  Желаю работать в такой атмосфере, где я смогу развивать свои профессиональные качества    

               в области знания семи различных языков: Русский, Английский, Французский, Узбекский, Испанский,    Итальянский и Немецкий  

Образование:

’05 -‘09 Учился в Государственном Университете Карши, на факультете иностранных языков
’04 (Март-Август) Учеба на Курсах Молодых Лидеров, «Бойскауты США в Узбекистане»
’04 (Март-Сентябрь) Посещал курсы Клуба Изучающих Английский Язык, Корпус Мира, США
’03 (Январь) - ’04 (Февраль) Посещал курс английского языка в “Central Asian Free Exchange”

’03 (Август) - ’04 (Январь) Посещал семинары о Американской культуре, Корпус Мира, США
’02 (Сентябрь) - ’05 (Май) Учился в Академическом Лицее города Карши
’02 (Ноябрь) - ’03 (Январь) Посещал курсы письменного английского, Ресурсный Центр г. Карши
’01 С отличием прошел годичный курс компьютерной грамотности в центре “Computer World”
’94 (Сентябрь) - ’02 (Июнь) Учился в Специализированной Школе-Гимназии города Карши
Профессиональная Деятельность (не относящаяся к фрилэнс переводам):

’06 -‘данный момент: Работаю преподавателем английского и французского языков в КЦИЯ.
’05 (Март) - ‘09(Август) Работал переводчиком в Государственном Университете города  Карши
’06 (Март - Сентябрь) Работал переводчиком в Областном Комитете по Охране Природы
’04 (Январь) - ’05 (Ноябрь) Работал переводчиком класса A/B на Военной Базе ВВС США
’04 (Январь) - ’05 (Ноябрь) Работал переводчиком класса A на Военной Базе ВВС США (WWLR Inc.)
’04 (Сентябрь – Декабрь) Работал переводчиком и преподавателем английского языка в КРЦ
’04 (Январь - Февраль) Работал переводчиком в местном отделении ННО IREX города Карши
      ’03 (Январь - Март) Работал переводчиком в ННО «Central Asian Free Exchange» города Карши
Знание Языков:  Отлично: Русский, Узбекский, Английский, Французский. 
 Средне: Испанский, Итальянский, Немецкий  
Интересы и Увлечения:  Надеюсь стать всемирно-известным лингвистом. Обожаю иностранные  языки, чтение книг о мировых языках и культурах. Питаю живой интерес к международному частному праву и международным отношениям
Общественная Деятельность:

’08 -‘ данный момент  Провожу семинары, тренинги для начинающих переводчиков и лингвистов
’08 -‘ данный момент  Обучаю студентов по дисциплинам «Работа в команде» и «Лидерство»
’08 -‘ данный момент  Обучаю искусству ведения переговоров в Областном Молодежном Центре
’08 -‘ данный момент  Обучаю студентов навыкам ведения бизнеса в области иностранных языков
’08 (Март - Сентябрь) Организовывал туристические поездки в город Карши. Работал гидом 
’07 (Январь) - ’08 (Февраль) Обучал основам фрилэнс переводов в Университете города Карши
Награды и Грамоты в Сфере Образования и Переводов:

’04 (Апрель) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) -  ННО CAFE
’05 (Апрель) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) -  База ВВС США
’05 (Апрель) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) -  База ВВС США
’05 (Май) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) -  ПРОООН «Наши друзья»
’05 (Май) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) -  Офис ООН в Афганистане
’05 (Июнь) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) -  База ВВС США
’05 (Июль) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) -  Офис ООН в Женеве
’05 (Ноябрь) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) – UNAMA-Кандагар
’05 (Декабрь) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) – КГУ, Узбекистан
’06 (Ноябрь) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) Charlie Corp, Армия США
’06 (Декабрь) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) – КГУ, Узбекистан
’07 (Март) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области иностранной литературы) КГУ
’07 (Март) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) – “КАЭ ООН”
’07 (Апрель) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода)  – “Distrade LLC”, США
’08 (Март) Награда в Областной Олимпиаде среди Ученых и Научных Сотрудников (1-е Место)
’08 (Апрель) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода)  – “Distrade LLC”, США
’08 (Май) Награда в Республиканской Олимпиаде по Французскому Языку (3-е место)
’08 (Май) Награда в Республиканской Олимпиаде по Английскому Языку (2-е место)
’08 (Май) Почетный Диплом Министра Образования Республики Узбекистан (за отличие в учебе)
’08 (Май) Почетный Диплом Министра Образования Республики Узбекистан (за отличие в учебе)
’09 (Май) Награда в Республиканской Олимпиаде по Французскому Языку (3-е место)
’09 (Май) Награда в Республиканской Олимпиаде по Английскому Языку (2-е место)
’09 (Май) Почетный Диплом Министра Образования Республики Узбекистан (за отличие в учебе)
’10 (Июль) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) -  Language Solutions
’10 (Июль) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) Aflatoun International Fund
’10 (Август) Похвальная Грамота (За отличные заслуги в области перевода) Aflatoun In. Fund
Опыт в Сфере Фрилэнс Переводов:

’04 -‘ данный момент  Занимаюсь фрилэнс переводами
Являюсь активным пользователем Web сайтов  www.proz.com и www.translatorscafe.com 

Количество переведенных слов: Больше 880,000.

Рабочие Сферы : Бизнес, Экономика, Юриспруденция, Контракты, Нефть и Газ, Медицина, Фармацевтика, Хирургия,  Окружающая Среда, Экология, Педагогика, Образование, Лесоводство, Технические Переводы, Компьютеры, ИТ, Информационные Ресурсы, Электроника, Биология, Микробиология, Химия и многие другие.

Количество переводимых слов в день: 2,000 слов в будние дни, 4,000 слов по выходным
Используемые программы: SDLX, TRADOS 7.0 Freelance, Déjà Vu, Word Fast, PROMT 9.0 Professional

Срок и способ оплаты: в течение 30 дней после получения инвойса, через Western Union 

Языковые Пары и Расценки: За слово./За страницу. (АМД – Доллар США)
Англо-Русский 0.08 – 0.10 АМД / 30 АМД                Англо-Узбекский 0.10 – 0.15 АМД / 40 АМД
Русско-Английский 0.08 – 0.10 АМД / 30 АМД       Узбеко-Английский 0.10 – 0.15 АМД / 40 АМД
Французско-Русский 0.08 – 0.10 АМД / 30 АМД    Французско-Узбекский 0.10 – 0.15 АМД / 40 АМД
Русско-Французский 0.08 – 0.10 АМД / 30 АМД    Узбеко-Французский 0.10 – 0.15 АМД / 40 АМД
Англо-Французский 0.08 – 0.10 АМД / 30 АМД     Французско-Английский 0.08 – 0.10 АМД / 30 АМД
Компьютерные Навыки 1: Программы Пакета Microsoft Office 

Microsoft Word, (2003, 2007)

Microsoft Excel, (2003, 2007)

Microsoft Power Point, (2003, 2007)

Microsoft Access, (2003, 2007)

Microsoft Office Outlook Express, (2003, 2007)

Microsoft Office Visio, (2007)

Компьютерные Навыки 2: Другие Программы
CorelDraw, (средний уровень)

Paint

Adobe Acrobat Reader, (Versions 7.0 – 9.3)

ABBYY Fine Reader 9.0 Corporate Edition

3D Max (начинающий уровень)
AUTOCAD (начинающий уровень)

Tag Editor (начинающий уровень)

HTML Editor (начинающий уровень)

JAVA Script Editor (начинающий уровень)

Adobe Photoshop 11.0, (CS-4 Extended) (средний уровень)
Internet
E-mail
Опубликованные Статьи:

1. “Machine Translation: Advantages and Disadvantages”. Karshi State University (KSU), March 2008

2. “The Economic Consciousness and Its Role in Social Development”.  KSU, March 2008

3. “Why Do We Learn the English Language?”  KSU,  March 2009

4. “The Pros and Cons of Machine Translation”.  Republican Intercollegiate Workshop Conference “Conceptual Problems of World Literature and Linguistics in the Sociocultural World of the XXI century: Theory, Methodology and Practice”, Tashkent, April 16, 2009 (Article volume: 3 pages)

5. “Machine Translation Today and Tomorrow”. Republican Intercollegiate Workshop Conference “The Problematic s of Methodology of Teaching Foreign Linguistics and Literature Study” Jizzakh,  May 2009 (Article volume:  4 pages)

6. “The Differences and Usage of American and British Variants of the English Language”.  Republican Intercollegiate Workshop Conference “The Derivational  Mechanisms of the Language Development” Samarkand, 11-12 May, 2009 (Article Volume: 3 pages)

7. “Making Sense of English: An Introduction to American Slang and Idioms” Kashkadarya Region Regional Workshop Conference “Subject, Development and the Youth”, Karshi, May 20, 2009
Проделанная Научная Работа:
8. “Syntactic and Semantic Analysis of the Prepositions Between, Among, Amidst, Amid and Betwixt”, Karshi State University, 2008

9. “Analysis of Slang – An Indispensable Part of Every Language” Karshi State University, 2008

10. “Syntactic and Paradigmatic Analysis of the English Adjectives” Karshi State University, 2008

11. “Analysis of Machine Translation and CAT Tools” – Graduation Thesis, Karshi State University, 2009
Список Клиентов (далеко не полный!): 

James M. Williamson                                                                        
Президент  & Председатель Правления                                                                                

Shee Atika Services, LLC                                                                   

Количество переведенных слов: 300.000

Сферы перевода: Юриспруденция, Экономика, Бизнес
Sandra I. Pan                                                                                                             
Референт Отдела Внешних Сношений
Aflatoun, Child Social & Financial Education
Количество переведенных слов: 15.000

Сферы перевода: Образование, Юриспруденция, Педагогика, Экономика
Alodia Catrina Y. Santos
Руководитель программ по Азии
Aflatoun, Child Social & Financial Education
Количество переведенных слов: 15.000

Сферы перевода: Образование, Юриспруденция, Педагогика, Экономика
Farhod J. Eshniyazov 

Председатель
Кашкадарьинский Областной Комитет по Охране Природы
Количество переведенных слов: 150.000

Сферы перевода: Окружающая среда, Медицина, Химия, Экономика, Бизнес, Геология, Добыча
Sattorov S. Sh.

Председатель  и Генеральный Директор
Uzbek-American JSC “Koson Yog Ekstraktsiya”

Количество переведенных слов: 50.000

Сферы перевода: Бизнес, Коммерция, Технические переводы, Юриспруденция
Norchaev I. Ch.

Председатель  и Генеральный Директор
 “Shurtanneftgaz” Нефтегазовая Корпорация
Количество переведенных слов: 150.000

Сферы перевода: Нефть и Газ, Добыча, Геология, Бурение
Kenjabayev U. E.

Генеральный Директор
Международный Аэропорт Карши, “Uzbekistan Airways” Национальная Холдинговая Компания
Количество переведенных слов: 75.000

Сферы перевода: Аэропорт, Техническое оснащение, Самолетостроение, Руководства Безопасности
Tovbaev U.M.

Председатель  и Генеральный Директор
 “Muborakneftgaz” Нефтегазовая Корпорация
Количество переведенных слов: 100.000

Сферы перевода: Нефть и Газ, Добыча, Геология, Бизнес, Экономика, Юриспруденция, Контракты
